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JIYXOBHO-IIPEJMETHUM KOJI KYJbTYPHU B CUCTEMI KOJIB KYJIbTYPU
(HA MATEPIAJII ®PA3EOJIOITYHUX OJJMHUIIb YKPAIHCBKOI TA AHTJIIMCBKOI MOB)

Y npononosaniii cmammi 30iticHeHo NOPIGHANLHUL AHANI3 YKPATHCLKUX MA AH2TICOKUX (pa3e002iuHUX
O0OUHUYb OYXOBHO-NPEOMEMHO20 KOOY KYIbmypu ma noHamms "'oywa" Ak Kiio408020 NOHAMMA Yb020 KOOY 8
VKPAiHCOKIl | aHeNICLKIT eMHOC8I00MOCTI; 00CTIONCEHO 00PA3HY | CUMBONIbHY Cheyu)iKy 6 cemanmuyi
@paszeonociuHux 00UHUYb YKPATHCOKOI Ma AHeAICbKOT MO8, 8USHAYEHO CNINbHI, BIOMIHHI pUCU MA OCHOBHI
Odcepena KyibmypHoi ingopmayii 3icmaeniosanux @Gpaseonocizmis 0yxo8Ho-npeomMemnozo Kooy Kyivmypu.

Knrwuosi cnosa: xyromypa, KyiemypHuil CMUCi, 0yX08HO-NPeOMemHUll KOO KyIbmypu, (hpaseoniociuna 0OUHUY.

IMocranoBka mpo6JjieMH B 3arajJibHOMY BHIJIsIAi. JIIHTBOKYJNBTYpOJIOTisl SIK HAlpsiM Y JIIHTBICTHII Ta
HayKOBa JIMCLMIUIIHA BUHHUKJIA B PYCJIi aHTPOIOJIOTIYHOI TEHCHII] Y TyMaHITapHUX HayKax Ha 3J1aMi CTOJITh,
sKa B3sy1a Kypc "Ha MEpexia Bil MO3UTUBHOTO 3HAHHSA 0 TIMOMHHOTO HA MUIAXY MIJICHOTO CHHTETHIHOIO
PO3yMIHHS MOBH sIK aHTpomoioriuHoro ¢exomeny” [1: 25]. ¥V teopernuniit dpaseonorii i mpakTuil omucy
(pazeonoriuanx oA (1ami PO) e 3HaAXOIUTH CBOE BiTOOPaXEHHS Y CTIpo0ax BUBYCHHS (Pa3eoIoTi3MiB Y
MIMPOKOMY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY KOHTEKCTI — B aCIEKTI y9acTi MOBH B CIOTIJISIaHHI JyXOBHOI KyJIbTypH
Ta y4acTi J[yXOBHOI KyJbTypH B popmyBaHHi MoBH [1: 25].

AHayiz  ocraHHix jgociaigkeHb i myOuaikanmiii. OCHOBHOIO  METOIO, IO  CTOsUla  Mepex
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO TapagurMol0 y (pa3eosorii e Ha IMo4yaTKy ii CTaHOBIEHHS, OyJlO BHSBICHHSI
cnoco0iB 1 3ac00iB BTIJICHHS KyIbTYPH B 3MICT (Dpa3eoorivHuX oAuHUIB. Ha cydacHOMy eTarri mocTaio HOBE
KOJIO MpOOJeM Ul JOCITI/PKEHb 1, BIJIOBIZHO, HOBi 3aBJAaHHSI: YTOYHEHHsS METOJOJIOTIYHUX MEPEeAyMOB, Ha
OCHOBI SIKHX MOYXHa PO3pPOOWTH METaMOBY JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii i3 KIIOYOBUMH TEpMIHaMH Ul BUPILICHHS
HOBUX 3aBJIaHb: TEKCT KYyJbTYpH, T€3aypyC KyJIbTypH, CUMOOJIapiii KynbTypH Ta iH. [2; 3]; yTOYHEHHS OHATTS
KyJIbTYpHOT KOHOTali{ [4]; BUSBIICHHS! KyJbTYpPHO MapKOBaHHX CUTHANIB y (pa3eoiorizMax Ta BCTAHOBJICHHS iX
CIIBBiTHOIICHHSI i3 TUM Y1 iHIIUM KOJOM KYJIBTYpH [5].

3Bepratouuch 0 AociimkeHHss @O B acneKTi JiHrBOKYJIbTYPOJIOTYHOTO HANPSIMY, OCHOBHY METY BOA4aeMo
B JIOCTI/DKCHHI MEXaHI3MIB IMO€IHAHHA Yy ()Pa3eoIOTIYHOMY 3HAKOBI MOBHOI Ta KYJNBTYpPHOI ceMaHTHKH. Lle
nepeabadae BUKOHAHHS TaKUX 3d60aHb: 3’SCYyBaTH OCOOJIHMBOCTI MOHATTSA Oyuia B YKPATHCBHKIN Ta aHTIIIHCHKIN
€THOCBIIOMOCTI; JOCTHiIUTH O0Opa3Hy 1 CHMBOJBHY CHeOU(piKy B CEMaHTHUIl (Pa3ecoNOTIYHUX OIMHUIh
YKpalHChKOI Ta aHTIIHCHKOI MOB; BHUSIBUTH CIIUIbHI CEMaHTH4HI KOMIIOHEHTH; BH3HAaUYWTH OCHOBHI JpKepela
KynbTypHOI iHpopmarii @O gyXoBHO-TIpeAMETHOTO KOy KYJIbTYpH B YKPaiHCHKIH Ta aHTITIHCHKIA MOBaX.

BukJsiag ocHOBHOTO Matepiaixy. MoBa — Iie yHiBepcaIbHHM, 0a30BHI KO, KYJIbTypa — IPOCTIP K)VJIbMYPHUX
cmuci, abo TPOCTIP MIHHICHOTO 3MICTY, IO MPOAYKYETHCS JIFOIMHOK y TPOIECi 1i CBITOCHPHUHATTS, 1 K00is,
BTOPMHHHUX 3HAaKOBHX CHCTEM, JI6 BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI MaTepianbHi W (opManbHi 3aCO0M JUIsl TO3HAYSHHS
Ky/nbTypHUX cMmuciiB. Ha nymky M. KoBuioBoi, pisHumMu criocobamu KOJOBaHHUI HIHHICHHI CMHUCI YTBOPIOE CUCTEMY
KOJIiB KYJIbTYPH 1 3araJIoM KapTHHY CBITY, sSika PO3KPUBAE CBITOIIIS] TOTO UM iHIIOro couiymy [6: 241]. Kon kynbtypu
BUCTYIAE 3HAPSIIASIM JUII BUPXKEHHS CMHCIIB, IO MAalOTh pi3HI ¢GopManbHi "oOmumuus" [5], CyKyIHICTIO
OKYJIBTYPEHHX YSIBJICHb IIPO 3HAKH Pi3HOI MarepianbHOi npupoau. | ¢paseornorisamMu sk ocobnmBi BepOaIbHI 3HAKK
KyJIbTYpH B 00pa3HOMY 3Ha4€HHI BMIIIAIOTh KYJIBTYpHY iH(pOpMaIiro i nepefatoTh KyJIbTypHI CMHCIIH.

B ocHoBi BHyTpimHBOI (opMH (hpa3eosori3MiB JTyXOBHO-TIPEAMETHOTO KOAY KyJIbTYpH IepeOyBaroThb SK
IpeAMETHI, MarepianbHi peainii, Tak 1 peanii AyXoBHOro cBiTy. MarepianbHe W JIyXOBHE >KHUTTS €THOCY
CTaHOBJIATh HEBHYEPIIHE JPKepeslo (pa3eoTBOPEHHS i BOAHOYAC € EKCTPAJIiHIBICTHYHUM TJIOM, Ha SIKOMY
00’€eMHIIIe TPOCTYNAIOTh MOBHI IIHHOCTI.

Ha Hamy ayMKy, KIIOYOBHM IIOHSTTSIM JYXOBHOTO KOJAY KYJbTYpPH, IO KOHIEHTPYE 4YUMaNWii o0csr
KyJIbTypOJIoTiqHO1 iHpopMarii perniriiiHoro, MioJaoriqHoro, GoIbKIOPHOTO XapaKTepy, BUCTYTIAE TIOHSTTS Oyuid.
Binxiz Bix WTTS, KA EpBiCHA JIOMHA CIIOCTEpiraia sSK MPUIMHEHHS IUXaHHS 1 3SHUKHEHHS TiHi, HAIITOBXHYB
JFOAMHY Ha AYMKY, IO Taki SBUINA HE 3HUKAIOTh O€3CIiAHO, a 1ech nepedyBaroTh. CKIaIHUHA MPOIEC YTBOPEHHS
TOHATTS Oywia BiMOYBaBCSA IISIXOM BCTAaHOBJCHHS 3B’SI3KIB MK BJIACHOIO TICHXIYHOIO JiSTIBHICTIO 1
CIIOCTEPEKEHHSAMH 3a SBUIAMH 30BHIIIHBbOrO cBiTy [7: 10]. Ilpm anamnisi ¢paseosoriamiB ykpaiHCHKOT MOBH 3
KOMIIOHEHTOM "myma" MOCTIJHUIA CIIMPAEThCsl Ha JIEKUIbKAa 3HaYeHb CMHCIJIOBOI CTPYKTYpPH JIEKCEMH Jylla:
1) BHYTpILIHIA TCHXiYHUNA CBIT JIOOUHH 3 1i HOYYTTSAMH, MEPSKUBAHHAMH, 2) po3m. MPO JIIOAUHY (YacTo MpH
BU3HAYCHHI KIJIBKOCT); 3) neper. HAWTOJOBHINIC B 4OMY-HEOYIb, CYTHICTh 4OrO-HEOYHb; 4) CYKYIHICTH pUC,
SKOCTEH, BIAacCTUBMX IeBHiM ocoOi [7: 13]. 3a peniriiHUMM ysBICHHSIMH, Qylla — Oe3cMEpTHa HeMaTepialbHa
OCHOBA B JIFOJIMHI, 1110 CTAHOBUTH CYTHICTb 11 JKUTTS, € JUKEPEJIOM IICUXIYHUX SBUIL 1 Bipi3HsE Ti BiJ TBApHH.
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Bicnuk JKumomupcokozo depicasnozo ynieepcumemy. Bunyck 3 (81). @inonoziuni nayku

VKUBaHHS OKpEeMHX 3HaueHb JiekceMu "myma" B biomii momano B mpaui M. Ckab® [8: 119-120]. 3a
BHUCHOBKaMH MOBO3HABIISl, JyIlIa — Iie iCTOTa / JIOJUHA, AyIIa — 16 BHYTPIIIHIA CTaH JIOIUHHU, QyIIa — JKUTTS,
Iylna — 9acTHHA JIOAWHU. Y (pa3eosorizMax ayma aHTporoMopdizoBaHa, TOOTO MOXe 3IIHCHIOBATH Ti X Iii,
mo i moxuna [8: 380] (mop. dywa padie, dywa cnisae, kpux Oywii). BaInBoO 3a3HAYUTH, 110 ETHMOJIOTIUHII
aramiz @O BusBIsIE HAOlp MOTHBIB — cyOcCTaHIi aymi, ii MicienepeOyBaHHs (JOKYCH), TIEPEMIIIEHHS B TiMi,
BiJUTIJICHHS AYIIi BiJ] TijTa B MOMEHT CMEPTI.

Midomnoriuai ysSBIEHHS MpO IyOIy B CTPYKTYPHOMY, 3MIiCTOBOMY 1 T€HETHYHOMY IUIaHAX KOPETIOIOTH 3
IBoMa cdepaMd TPAAWIIAHOI IYXOBHOI KyNbTypH — HAapOJHOI JEMOHOJIOTI€I0 1 MOHATTSAM CMEpTi,
MOTOHOIYHOTO JKUTTSI, 3arpOOHOr0 CBiTy. [ MTMOMHHUI (JIIHFBOCEMIOTHYHUIM 1 KyJIBTYPOJIOTTYHHI) PiBEHb IXHBOT
PEKOHCTPYKLIi Jae 3MOry eKCIUIiKyBaTH ineorpadiunuii "mMoBHMH o00pa3 aymn" HUISXOM  BiATBOPEHHS
30BHINIHFOTO KOMITAPAaTHBHOTO AacIeKTy, LIO MICTHTH CTiKi 0Opa3Hi OAWHMIN, 3a SKHMH CTOSATH pI3HI 3a
o0csiroM 1 3MicToM MOBHI BepOaizauii ¢ppeiimy dyuia / cepye aHTIIACHKOT 1 yKpaiHCHKOT MOB.

Y mexax "HaiBHOI Mozeni CBITY" 10 BHUBUEHHS LUX IOHSATH 3BEPTAIUCS DIi3HI JOCHIIHUKH, HaMaralo4uch
pO3LIyKaTH MOBHI MEXaHi3MH, CIOCOOM iXHBOI BepOaiizamii i KOHLENTyati3auii y pi3HUX MOBax i KyJbTypax.
Tak, 3a A. BexOuipkoro, KoHIENT /[ywa, KpiM CyTO PENIriHHOTO 3HAYCHHS, Ma€ y CBOEMY CEMaHTHYHOMY
CHEKTPi IMUPOKY iCF0 BHYTPIIIHBOTO XKUTTS JIFOJMHH, IIepexyciM ii eMoriitHo-icuxiguuit 6ik [9: 95]. dymia — me
OIMH I3 JBOX CKJIAaJHHKIB JIIOAWHH, SKa MPOTHUCTaBJIEHA TUTy 3a O3HAKOK HAJIEKHOCTI JIO IYXOBHOTO,
TPaHCLEHICHTHOTO, HEBUIMMOTO CBITY.

Ha BimMmiHy Binx ykpaiHIi, IUis sIKOTO BaroMe MicIle B HaIllOHANBHIN CHCTEeMI MiHHOCTEH 3aiiMae TyXOBHICTB,
Iylla, 1Jisl TAIIOBOTO aHMIIIII NepeBakae po3cyUHBICTh, HOMipKoBaHicTh. ToMmy Tizio body nmpoTucTaBiseTbes
He gy, a posymy mind. Tlpo aurmiiinis kaxyts: "Foreigners have souls, the English haven't. The English have
no soul, they have the understatement instead". To6to B aHrumiiiiiB HEMa MOHSTTS IyIlli, HATOMICTb iCHY€
konrent Understatement, sikuit mepekiagaeTses AK "CTpUMaHICTh", "HeOMOBIEHE BUCIOBIEHH". | 1e sBUIIE
HACTUIbKM TpUTaMaHHE aHIJIIChKIH MOBI, IO MPOHM3Ye ii YCIO, BUPAXKAIOYUCh, NEPENyCiM, B JIEKCHII,
(pazeonorii, a TAKOXK Y CHHTAKCUCI i HaBiTh B IHTOHAIIHHOMY O0()OPMJICHHI BUCIIOBIIIOBAHb.

B ykpaiHchKiii (pa3eornorii moHITTS dyuia OB’ A3aHe 3 cepieM. JlekiabKa IpoaHaTi30BaHuX (ppa3eosnorizmin
JI0 KOMITOHEHTa Oyuia MAalOTh CHHOHIM-BAapiaHT cepye, IO HE € THIOBUM IS aHTiHchKoi MoBu. Ilop.: wupa
(3on10ma) oywa — wupe (3010me) cepye; WUPOKA Oyuld — WUPOKe cepye, 4epcmed Oyuia — yepcmee cepye:
"Tu... 6pam, a oywa 6 mebe uepcmea'; "Decenko NOOUHA 3 YEPCHBUM CEPUEM, TIOOUHA 3 MAMEPIATLHUM
noansoom na ece” [10: 229].

CrineHIM 1711 000X MOB, Ha Hallly TyMKY, € Y)KHBaHHA CJIoBa "mymia" y 3Ha4YeHHI "ITF0JHA", 0 MPOSBIISETHCS
y (pazeosioriamax siK 3 MO3UTUBHOIO OIIHHOK KOHOTAIIIEI, TaK 1 3 HeraTuBHOW. IIop.: YKp. uwecna oywa, wupa
oyua, 0obpa dywia, xeayvka oyuwa, i [acueoi] oywi; anri. a good soul, a kind soul, an honest soul, not a soul, no
to see a soul (4oarce i mym, 6 peanimayii, a oani — 6 obaacHiil nCuxiampuynii JiKapHi, Kyou nepeseoyms yux 080X
HeWacHux, 3Ha0emvcsl Kacs 000pa dymwa, wo nepenosicmv npueoou Clabkoi HCiHKu ceoim poduuam, cycioam,
suatiomum) [11: 54]; Not a soul was told the girl’s story, excepting Miss Rachel and me.

3a XpUCTUSIHCHKUM YYECHHSIM, T1JIO JIFOJIMHHU Ma€ TIOBEPHYTHCS IO 3€MJIi, 3 sIKOT BOHO Oepe CBiii o4aToK, a jyia —
1o bora (Ha He60, 0 paro). 3BiICH BUCIIOBH 3 KOHIENTaMU boe, Hebo, paii: giodamu boey oywy, nimu 0o boea, imu
Ha Hebo, gidiumu y Llapcmeo Hebecne [11: 994, 516, 279, 101]; Paoda 6 oywa ¢ paii, ma epixu ne nyckaroms [12:
314]; mop. aurin. to come to ground 2) mian. "nomeptu, 6ytu moxosanum" [13: 233]. Anrui. to go down to Hades
"ymepty; miti g0 npaotiis” [13: 414] mMae MidoorigHe MOXOIKEHHS, ¢ BaXXJIMBY pOJb Y TBOpeHHI 3HaueHHI OO
Bimirpae ii kommoHeHT, MiQiunuii TonoHiMm Hades (mid. I'amec — mekso0), 10 Hece HEraTHBHE CEMaHTHYHE
HaBaHTa)KeHHSI "TIOTONOIYHMH CBIT — MicIie, KyAW BiZUITAfOTh TPIMIHI Tyl JIFOIeH mics cMepTi”.

YV mporieci ananizy ¢Gpa3eosorivHOr0 MaTepiany mpocTexyemo neski @O, B OCHOBI 3HAUEHHS SKHUX JIEKATh
OCHOBHI €JIEMEHTH KOCMOTOHIYHOi CHCTEMH: BOJa, BOTOHB, MOBITPs. JIo TOro *, MU He OOMEKYeEMOCS JIUIIIE
CIIOBaMH, SIKi HA3WBAIOTh NPUPOIHI CTHXIil, a  BpaXOBYEMO Ti JIEKCEMH, SIKi BUPAXKaIOTh MEBHI IXHi BIaCTUBOCTI.
Hampukian, Boai BiacTMBa MaridHa OYMINYBaJIbHA CHIIA, BIACTHBOCTI PyXy TMEpPCOHI(IKYIOThCA B 00paszax
pycanok, BoasHUKIB Tomo. Y @O BimoOpaxkaroThCs 03HAKK BOAM SIK CTHXIl 1 SK CyOCTaHINii AyIIi: KOJIWBaHHS
BOJIM — ckazamymumu oywy, ckonuxrymu oyury [10: 654, 658]; Boga sik BogoiiMa — 0o enubunu oyuii (Bpa3uTH,
CXBWJIIOBATH), Ha OHi Oywi [10: 148, 149]; nop. B anrin. from the bottom of one’s heart, to pour out one’s heart.
@O, B SIKMX NPOCTEKYETHCS 3B’SI30K BHYTPIIHBOT (OpMHM (KOHKPETHHH BOTOHB, HOJYM’s) 1 OKpPEMHX
KOMITOHEHTIB CTPYKTYPH 3HAYECHHS, XapaKTePHU3YIOTHCS 32 03HAKOIO HAOJIM)KEHHS — BiJIAJICHHS: 11€4e BOTOHb —
6onuth (nexmu dyury) [10: 488]; rpie — npueMHicTh (3iepimu Oyury, nomenaiwano Ha oywi) [10: 264, 549]. 3a
CHUIFHOK 03HAKOIO Mii JBOX SIBHII MOOY/IOBAaHI aHTOHIMIYHI Mapaieli: BOTOHb — XOJIOJ (10X0I0N0 8 Oyull, axic
xonone oywa) [10: 552, 639]. [ToaiGHOT cEMaHTHKK B aHTIMCHKUX (pa3eosiori3Max HaMH He BHSIBIIEHO.

3a BuzHaueHHsM O. Kapakyi, "qyma — haHTOM, CTBOPSHHIA JIFOJICKKOIO CBIZIOMICTIO JIJISI OCMHUCIIEHHSI CBOTO
OyTTs, SIKHAWKparmie 30iracTbCs 3 YSIBJICHHAMH IIPO AYIIy SIK TOBITPS BHACTIZOK aMOP(HOCTI OCTaHHBOTO,
HEMOKJIMBOCTI 0OCepBYBaTH sk Marepian. Midonorema dywa HaMar"iueHa TeTEPOTEHHUMH Mi(OJIOTIYHUMHU
VSBIEHHSAMH, TOMY OJHY M Ty  CJIOBeCHY (OpPMYIy MOXHA TPaKTyBaTd 3 IOMISLY pi3HUX BipyBaus" [7: 11].
Hampukian, crocrepiraeMo CXpelieHHs YsBIEHb CBITOBOI i CJIOB’SHCHKOI Miojorii mpo mymry SK IOBITpS,
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napy, XMapHHKy, Bitep y Midonomi ¢pazeonorisamy oywa eurimac 3 mira. AG0 X sk o0Opa3 mraxa, IO
CHIBBITHOCUTBCS 13 300MOP(HUMH YSBIEHHSIMHU PO IyIly, sika TOTOBA IMOJIETiTH. Take ysBICHHS, IMOBIpHO,
3aIUIIIIO CBOI BiJOWTKM B 0araThoX MOBax i IPOJOBXKYE CBOE iCHYBaHHS AK IMoeTHYHa Meradopa. Hamri
Npanlypy BipHix B Te, IO AYLIy MAOTh AK JIFOJH, TaK 1 TBAPUHU I POCIMHH, X04Ya JIOACHKY AYLTY BUIUISIIH 3-
MOMDX IHIINX, MiHyBanu 3Ha4HO BHmie. [lop. @O, moB’s13aHi 3 THMU 300HIMIYHIMHA 00pa3aMi, B SKAX BUALUICHI
pHCH, IIEHTHYHI JTIOACBKUM: 3ddua oyuid, muwiaya oywa. 3acodboM eBdemizalii BUCTymae Gppa3eosorizm i 3a
yanosy Oywy (00pa3 1mama TOM’ AKIIye nerWopaTuBHe 3abapBieHHI PO — mam BHUCTymae CyOCTUTYTOM
TabyiioBaHOTO B MOBJICHHI cioBa uopm) [7: 12] (I]e, sax npasuno, npusgodums iwe 00 Ginbwux 2arom — i
nayienma ModicHa mpamumu Hi 3a 4anogy oyuty, six ne paz mpanisaocs 3 inwumu) [11: 44]. YV neskux Haposis
noOyTyBaM YSBJICHHS MPO Te, M0 ayma (a0 JKUTTS) MOXKE BHCKOYMTH 3 Tijia 4yepe3 poT abo Hic. AHIITIHCHKI
(dpaseonorismu to have one’s heart in one’s mouth i to make one’s heart leap out of one’s mouth
MiATBEPIKYIOTH 1 ysBieHHs [13: 474, 165]. O0pa3 dpaszeonorizmy dOpamu / 63simu epix Ha 0yury y3rOKYEThCS
3 peJNiriiHUMU YSBICHHSIMH NPO T'PiX 1 AYLIy, PO cmepmuuti epix "HAWTSDKYMN 37104MH". Y XPUCTHSHCTBI iCHYE
TPaAMUIMHUKI TOTJSI Ha JIIOAMHY SIK Ha TPILIHUKA, aJUKe KOXXHOMY BJIACTHBO TPILIUTH, 6nadamu @ 2pix, 1o
MOB’s13aHO 3 TIEPBOPOIHHUM TPIXoM. 3 TEpeliky TpixiB, IO BH3HA4YCHI B OOTOCIOBCHKHX TpaIsx, 0 oOpasy
(pazeonorismy Opamu epix Ha Oyuiy MalOTh BITHOIICHHS: TPiX BYMHKY a00 MOPYIICHHS i Ipix BUTBHWH. ['pix
BUMHKY Tiependadae, 1o JIIOIMHA POOHTH Te, IO 3a00poHEHO. BimpHUI Tpix 03Hayae, M0 JIOAWHA ITIIKOM
YCBIJIOMJICHO YMHHUTH NPOTU3aKOHHO. KOMIIOHEHT 6pamu / ¢3amu BKa3ye Ha Te, IO JIOJUHA BYMHSE CBIZIOMO
(Bmosunu He Gpamu Ha Oyuiy maxko2o CmpauiHo2o 2pixa, 3a AKull Y2Omoeana Ha momy ceimi 2icha 02HAHA, a HA
yvomy — newamo anmuxpucma [14: 46); @ino, nodymaii, i npoury mebe — ne depu 3a1i6020 KIONOMY HA 201108Y, A
2pixa — na Oywy [14: 220]. O6pa3 rpixa B XpUCTHAHCTBI MOB'I3aHUI i3 MPOBUHOI, a TAKOX i3 ii CIOKYTOIO.
KoMmrmoHeHT ¢pazeonorizmy #a Oyuiy BKa3ye Ha CYKYITHICTb JIIOJACHKUX YSIBICHb HPO IYIIYy JIOJUHU SK TpO ii
"npyre st (alter ego), mo Gepe BiAMOBIAANBHICTD 3a BYMHKH JTFOAUHMU. [10p. OIH3bKI 32 3HAUCHHSAM: 83MU SPIX HA
cebe, 63simu nposuHy Ha cebe; epiwna n00una 1 epiwina dywa. Y XpUCTHSHCTBI Aymia — 11e 0e3CMepTHa TyXOBHA
CYTHICTB, sKa BOJIOJi€ po3yMOoM 1 Bosieto. OOpa3 (pa3eosiori3My TaKOoXX CTBOPIOETHCS MeTadoporo, sKa
ynoaiOHIOE Iymry IO TMOBEPXHi, HA AKiH HIOWTO PO3TANIOBYIOTHCA MOUYYTTSA a00 MPEIMETH, SIKi CHMBONIYHO iX
MPE/ICTABISIOTH (MIOP. TAKOK KaMinb Ha Oywii, msidicko Ha oywi [10: 286, 730].

B o6pazi @O komu wkpebymov Ha cepyi / Oywii CTaH TPUBOTH YIIOAIOHIOETHCS A0 TAKOTO CTaHY, KOJH CEPITIO
abo Ay, 0 CHMBOJI3YIOTh HMOYYTTA-IIPOCTIpP, HIOUTO HAHOCATH NpiOHI OomoUi paHu (TOp. panumu OyuLy
(cepye) (komy, uuio) "3aBaaBaTH KOMY-HeOyAb ayiieBHOro Ooito, crpaxaanp”) [10: 309, 593]. Lleit obpas
Y3rOKY€EThCS 3 Mi)OTIOSTHYHNMH YSBICHHSAMH PO TUIECHY AYIIy, HEBIIAUTBHY BiX Tina. 3a HapOIHUMHU
VSBJICHHSIMH, B KIlII[i CHIUTh TUSIBOJ, 1 I[e MOXE CTBOPIOBATH JOJATKOBI acOMiallii: il TEMHHUX CHJI, BTLICHHIM
SKAX BUCTYIAIOTh HETaTHUBHI MOYYTTA Ha ceple abo nyury JoauHu: He moocy ckazamu, wjo 6 Mene Ha Oywii He
wiKpeonu sxcaxausi komu [11: 155].

VY dpaszeonorizmi mpu yuchuyi 0o cmepmi (komy) [10: 764] Tpu dyncHMI IS TPSTMIBHUIN TaK CAMO MaJlo,
AK 1 oiHa (YMCHHIL — JiecsiTa yacTuHa (3 HUTKM) macMma. Y TOJoBaX Ba)XKKO XBOPOI JIIOJMHHU 3a3BUYail ropina
JaMIajKa 3 jJagaHoM, TOMY IPUPOIHUM BHUIAETHCS (Ppa3eosioriuHuii 00pa3 Ha adan ouxamu "0yt Oe3HAMINHO
xBopuM, Onmu3bkuM 10 cMmepTi; nomuparu” [10: 200] (magan — apoMaTH4YHA CMOJA, SIKY BHKOPHUCTOBYIOTh
3BHYAWHO IS KypiHHA (KaIiHHS) MiI 9ac BUKOHAHHS DENIriiHuX oOpsmiB). BipsTe, mo ragaHoMm 3Bimyciie
MOJKHA "BHKYPHTH' HEUYHUCTY CHIIY, SIKa JO TOTO K OOITHCS CBAYEHOI BOAU: AK yopm 6i0 nadaHy (TiKaTH, BTIKaTH)
"HaA3BUYANHO MIBUJKO 1 3ISIKAHO"; 1K 4opm 6i0 1adaHy, K 0iobko ceéauenoi 6oou (bostucs) "nyxe cunbao" [10:
769]. Tlop. anrn. to fear as the devil fears holy water (mocn. "Gostucs sik wopt cesaroi Boau') [13: 325].
BignosinHo, ne sukypumu i 1adanom o3Ha4yae "HisK HE MOKHA BUTHATH KOro-HeOy b 3Biakuce" [10: 74].

BaxiMBUM CHMBOJIOM XPHCTHSHCHKHX Tpamuiliii BBaxaeThesi ceiuxa | candle, Buctymaroum emOGieMoro
Hepxsu, Xpucra, Bipu, uncrorn cepus. CuMBomika cBiuku Oyna Bimoma B Miax HapoIiB CBITY 3aJOBro 10
NPUAHATTA XPUCTHSHCTBA. MaB TIIMOOKY CHMBOJIKY W Marepiai, 3 SKOrO pOOWIM CBIYKM — BiCK, IIO
CHMBOJI3yBaB YHCTOTY 1 BIICYTHICTh CKBEPHH Y JIFOJMHH, sIKa Hloro mpuHOCUTh. Lle OyB 3HAK KasTTS, TOTOBHOCTI
cayxuta bory. ¥ ByX4oMy CMHCHI CBiUKa KOPOTKICTIO CBOTO iCHYBAaHHS CHMBOJI3y€ CaMOTHIO TPEMTIIUBY
moaceKy aynry. Y XVI cr., xoiu 6arato crpaB 3 HACTaHHSAM TeMpPSBH poOwIM npwu cBivwi, anri. to hold a candle
to another GykBanpHO 03HaYaNO "MONMOMAraTH KOMYCh, OJIM3bKO TPUMAIOUYH CBIUKY" (HANPHKIA, XYA0KHUKY ITi]]
yac HallMcaHHS KapTHHM). 3a3BU4ail Taky poOOTy BUKOHYBAB IPHUCIYTa, MOMIYHUK. 3BiICH H 3’SIBUJIOCS JaBHE
npucnis’s: Who that worst maie, shall holde the candell (John Heywood, Proverbs, 1546), i sronom He that
worst may, still holds the candle (English Proverbs, 1670) [15: 65]. Otxe, uei Bupa3 BXXKUBABCs K MOPiBHIHHS
Kpaioro 3 ripmuM — can / cannot hold a candle to (one), mo ¢ikcyerbes BpaseonoriYHUMHU ciioBHUKamMH [13:
190-191; 15: 65]. CrinpauM s 060X KyJIsTyp € Bupa3s dpanmyspkoro moxomkenns "(The game is) not worth
the candle" / "He Bapra rpa cBidoK; He BapTa cupasa 3axoay", mo 3’sBuBcs me y XVII ¢T. sk amo3sis Ha a3apTHi
irpu — Tpy B KocTi abo kapTH. BBaxkaocs, 1o KO CTaBKU OyJId 3aHAITO HU3BKUMH, TO i HE BapTO BUTpAYATH
cBiuKy 1u1st Takoi HeBurigHoi rpu [13: 369; 15: 65].

YV OpurancekoMy (onbKIOpi B 00pa3i CBIYKM YOCOOJIEHO TUTMHHICTH, 3TaCaHHS KUTTS, SKe TPUBAE JIOTH,
noku roputh ceiuka: Life bound up with candle; Let me live as this candle lasts. B ykpaincekux o0psjax,
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putyaini i moOyTi CBIYKM BUKOPHCTOBYIOThH JOCUTH IUPOKO (I Yac BiHYAHHS, XPEIIEHHs, IOXOPOHY). Y Hapoi
BIpIUTH, IO B KOXKHOI JIFOJIUHU € CBOs 3ipKa abo CBivKa, i KOJIU BOHA 3racae, TO IOMUPAE 1 IoAuHA (TIOp. 0oeopae
orcumms). TloTipIieHHs CTaHy 3I0pOB’S Yepe3 BaXKy XBOpoOy abo rope JTIOAWHU YIOAIOHIOETECS 10 3TacaHHS,
TAHCHHS CBIUKHU: YKP. manymu / cmaHymu aK ceiuka "TIBAIKO BTpadaTH CHIIH, 300POB’S; MAPHITH, XyIHYTH , AK
ckanysamu cgiuxoio "XyIHYTH, MapHITH BiI mepeknBanb, xBopoou" anri. to melt like a candle "srpauaru Bary,
xymaytu', to go out like a candle in a snuff "momuparu” (y 2-my 3mau.), to waste away like a candle "nomuparn”
[13: 654, 754]. IIpo M’siKy, 6€3BOJBHY, ClIaboXapaKTepHy JIOAUHY KaXyTh Xou ceiuku ainu (3 Koro) abo ceiuku
mooicna cykamu (3 xoro) [10: 348, 701], mpo piBHY ¥ CTpYHKY IiBUMHY — sk ciuka [10: 637].

3nuii, HeYHCTHH TyX (HEYHcTa Cuila) — HAANPUPOIHA CHIIa, 1110 BTLIIOE y coOi 3710; caTaHa, 4YopT, AUSBOI. 3i
3IUMH CHJIAMHU aCOIIOETHCS TAKOXK pPi3HA HEUMCTa cuia — Oic, dipKO, caTaHa, BimpMa Ta iH. Ha domi yciei
HEYNCTI, 32 YSBJICHHSIMH HaIIMX MPEJKiB, CTOITh YOPT — HAJIPUPOJIHA 1CTOTA, IO BTLIIOE B COOI BCE 3110 1 Mae
BUIJIAJ, TEMHOILIKIPOI JIIOJUHM 3 IANMHUMH (COOAUMMM, KYypSYMMH) HOTaMH, XBOCTOM, KO3JISTYMMH PIKKAMH,
CBUHSYHM PHIIOM, 0024010 MOpI0t0. Moro mmie Ha3HBaloTh IAPEM ThMH; Y/KHBA€THCS TAKOXK AK Jaiika. BoguTscs
HIONTO B OE3MIOMHUX HEYHCTHX Micusix (mpipBax, MPOBaJUIX, POBax, Ha MEPEXPECTIX MAOpir, B OYEpeTi,
Oyp’siHaX, B Oy3HHI, B MOPOXKHIX XaTax, pyiHax, MiMHax, y 6onoTi). Ha mo3nadeHHs 31moro mayxa icHye Iinmuii
CHUHOHIMIYHUH psiA: duseon, bic, 0idbko, camana, aroyugep (Hoyunep), AHMUXpucm, 0eMoH, 1yKasull, Hewucmutl
toro. Kouvcr 1i Ha3BU He OyJIM CHHOHIMIYHUMH, aJie il BILIABOM XPUCTHSIHCTBA IIOCTYIIOBO CTEPIUCS O3HAKH,
3a JOMTOMOTOIO SIKMX KOJIMCHh BIIPI3HAIM AibKa BiJ 4opTa, 4opTa Bif AusBona. [leMoHIUHHUIT 00pa3 HEUHCTOTO
3a3HaB 3HAYHOI €BOJIOLIl Ta XPUCTUSIHCHKUX BIUIMBIB. PaHHIN 4OpT He MaB HIisKOTO BiIHOIIECHHS JO IEKJa, HA
BiIMiHY BiI HHHIIIHBOTO. [1i3HIMNAI 4OPT, TKOTO XPUCTUSHU HA3WBAIOTh CATaHOIO, NomoMaras borosi TBopuTH
CBIT, SIK PO3MOBiNAIOTH JereHau. BomHoyac BBakaid, IO BiJ YOopTa MIIDIM YCI HEYHCTI JYyXH Ha 3€MII
(BomsHUKH, OOJIOTSHUKH, JIICOBUKM TOIlo). Yopra He mNpuiiHATO OyJO HA3WBATH Brojioc, 00 4YacoM He
HAKJIMKATH, TOMY Y MOBax OyJO CTBOPEHO Oarato eBGEMICTHYHHMX HA3B: JIUXUL, Hewucmutl, Kyyuu, JyKasutl,
pozamuil, 0iobko, bopooamui Tomo; anri. enemy of mankind, Old Harry, Old Nick, the Old Boy, the Old
Gentleman Ta in. [13: 303]. Crape anrmiiiceke npuciis’s kaxe: Speak of the devil and he will appear [13: 879]
(mocm. "3aroBopu mpo AWABOINA i BiH 3’SBUTHCA'; TIOp. YKP. [Ipo 608ka npomoska), yKpaiHCbKE MOBUTH T€ CaMe:
Hiovka ne knuy, 6in cam nputioe [12: 285].

3a XpUCTUSHCHKUMH BipyBaHHSAMH, IHsABON, CaTtaHa — rocnojap Nekia, CTapiuiui Hajx 3MuMe ayxamu. CIoBo
3’SIBUJIOCST pa30M 13 XPHUCTHUSHCTBOM SK HOBa Ha3Ba 37a (HEYHCTOI CWIM). Y peNiridHid Ta (orbkiIopHii
CBIZIOMOCTI HOCIiB aHTTIHCHKOI MOBH ICHY€E TUSBOIL, SIKHA YOCOOTIOE HAIIPHUPOTHE 3JI0, CIIOKYIIIAE JIFOCH, IIparHe
3aBOJIOMITH iX Aymiamu, mae Oarato nuduH (the cloven foot "morawi, 3mi Hamipu; AUSIBOJIbCHKHIA Xapaktep"
(musBona 3BMYaitHO 300pakyBaiu 3 po3aBoeHumu partuipsimu); the cloven-footed gentleman esd. "6ic, carana,
ninsko" [13: 220]. TlosiBy HEUMCTOT CHITH, IO TOTO XK Y JEKITBKOX MEPEBTUICHHSX, CIIOCTEPIraeMo 1 B OpUTaHCHKOMY
(onbkiopi: 100pe BOpaHUi YOJIOBIK, YOPHH JIMC, YOpHUH MiBeHb. HaliuacTime BxuBaHuME € MoTHBaTOpH devil,
Satan, demon; pimire BHKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCEMH, 0OMex)eHi paMmkaMu po3moBHoro ctiiio (kapt. Old Harry, Old
Nick, the Old Boy, the Old Gentleman) [13: 303] uu niteparyproto moBoro (the prince of darkness, the Tempter)
[13: 775]. Iop. uncienHi mapemii B 060x MoBax: ykp. To2o wopm Gionuii, wo oyuii ne mae, Yopm nadamny 60imvcs
[12: 290; 291]; aurn. The devil knows many things because he is old "IusiBonn 6arato 3nae, 60 BiH ctapuit"; The
devil lurks behind the cross "3a po3m’stTsam cataHa xoBaeTbes" (HIOp. Bo2y MOAUMbCsL, a cam 3 YOPMOM 600UNbCSL);
The devil (satan) rebuking sin. bic — ysiBHa icToTa, 1110 BTLUIIOE 3J10, IEPETBOPIOETHCS B a0y, MUIIly, 1ca, KOTa,
BOBKa, 3Misf. CKllajae MOTHBALilHYy 0a3y umcieHHHX ykpaiHchkux DO: 6ic ecenusca (B Koro) "XTo-HeOynmb
nepeOyBae B 30y/XKEHOMY CTaHi, pOOUTh HE3PO3yMisli BUMHKH''; 3HEBAXKII. Oic y3:6 (KOro) "XTo-HeOyab momep,
3aruHyB"; Oicie cun "y)KUBAETHCA JJIS BUPAKEHHS He3anoBoJieHHs, o0ypenns” [10: 32; 646]; mpokiboHiB: bic
[iiozo (sac, mebe)] bepu (3abupaii) / izomu (nobepu, 3adepu i T. in.) [10; 768] Ta iH.

Y pe3ynbTati aHaNi3y 3-MOMIXK OCHOBHUX JDKEpeN KyJIbTypHOI iH(opMalii y ¢gpaseoorizMax yKpaiHCHKOI i
AHIIIIHCHKOT MOB y MeKax JIyXOBHO-TIPEIMETHOTO KOy KyJIbTYPH BUALISEMO TaKi:

—  Mmighiuni yaenenns, eipysanna: auri. to have one’s heart in one’s mouth 1) "smsxarucs", 2) "Oytu mgyxe
BpakeHUM, 31uBoBaHUM [13: 474]; yKp. oywa obnusacmovcs kpos’to (y KOro, uusi) "XTo-HEOYIb JyXKe CTpaxkIae 3
SKOTOCh TIPUBOAY", 6razumu 6 dyuty (dmio, komy) 1) "misHaBaTHCS IPO IIOCH OCOOHMCTE, IHTUMHE, PO BHYTPIIIHIN
CBIT, TOYYTTS, OYMKH, Hamipu iHIOI moauHu", 2) "Oyab-sSKMMH 3aco0aMH J0OMaraTucs 4HeEiCh NPUXHILHOCTI,
mo60Bi", 3) "rmOOKO 3a4inaTy, XBUIIOBATH KOro-HEOYAB", auwamu anubokuil caio y oyuii "Jyxe BpakaTH KOroch,
BIUIMBATH HA KOTOCh, HAJIOBro 3anam’stoByBatucs' [10: 226, 116-117, 341]; komu wikpebymy Ha oywi [10: 309];

—  fibnituno-peniziine noxodycenns: auri. the curse of Cain "npokuarts Kaina"; guardian angel
"noOpuii rewiii, anren-xpanurens”; to sell one’ s soul to the devil "npoxatucs, npoxatu ayury 4opToBi'; seven
deadly sins "cim cmeptaux rpixis" [13: 256, 443, 845, 853]; ykp. Opamu / é3amu epix na oywy 1) "misTa npoTH
BJIACHOI COBICTI, IPUMHATHX HOPM MOpaJjli; poOMTH IOCh HECXBaJbHE", 2) "YMHUTH 3J04KH, YOUBaTH", 8i0damu
bozy oywy "nomeptn"; nimu 0o boea "momeptn"; cmepmuuii epix "HaUTOKUW TpiX"; kainosa dywa "3pannvsa,
MiACTYITHA JIOAWHA"; NOKAOHAMUCS UyHcum 6ozam "3paliTH CBOI MEPEKOHAHHS, CITY>)KUTH HENpaBai"; cmMepmuuil
epix "TpiX, AKWUH HE MOXXHa BiAMONWTH (Bele 3a COOOI0 BiYHI MYKH Ha TOMY CBITi); XOOiHHMA NO MyKax
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O. M. I'anuncwxa. [yxosno-npeomemnuii KoO Ky1bmypu 6 cucmemi Kooie Kynomypu
(na mamepiani ¢ppazeonoziunux 0OUHUYb YKPAITHCLKOI Ma aH2ilicbkoi Mog)

"XpUCTHUSHCBKE BIpyBaHHS B T€, II0 AYIIi MOMEPJIMX I'PILIHUKIB XOIATh 0 Mykax 40 aHIB, 3a3HAIOYM TOPTYP i
suymians"; [{apcmeo booce "mock BumpisiHe 1 Hepocsbxue s moauan’ [10: 99, 39, 516];

—  icmopuxo-KyaiomypHui ma npeomemni peanii: auri. to pray without one’s beads "mpopaxysatwcs,
npumyctuTa momuiky” [13: 773]; to hold a candle to another "6ytu Huk901 piBHS; rpaTH JOMOMIKHY POJIb TI0
BiiHOIIEHHIO 10 Koroch" [15: 65]; ykp. mpu uuchuyi do cmepmi "XTo-HeOYIb CKOPO IOMpPE Yepes crapicTh abo
HEBWIIKOBHY XBOpoOY", Ha nadan ouxamu "0yTH O€3HAIITHO XBOPHM, ONM3BKHM 0 cMepTi; momupati (y 1-my
3HAY.); AK Mepmeomy kaouno (ZoToMaraTi, moMarati) "30BciM He (momomMarati)"; i nacku e noceamamoca (6€3
KOT0) "Himo He 00ilaeThcs 0e3 Koro"; ax nin Ha pusu (AUBUTHCA) "TOPHAO, 3 TIMHICTIO"; npod3soHumu no Oyuli
"OIOBICTUTH PO YHIOCH CMEPTH"; 5K no ncarmupio yumamu "ayxe 4itko, msuako" [10: 764, 200, 284, 486,
515, 573, 765];

—  Mmigponozia: aurn. the god of heaven "Bononap ue6a, 3esc”; the god of hell "6or mixzemHoro napcraa,
ITnyton"; the god of love "6or koxauus, Epot, Amyp, Kymizon" [13: 414].

BucHoBkH. Y pe3ynbTari aHalli3y yKpaiHCbKHX Ta aHTIiHChKUX PO AyXOBHO-NPEAMETHOTO KOAY KYJIbTYpH
BCTAHOBJICHO, IO MOHSTTS Oywid, 1O € KIIOYOBUM IOHATTSAM IIbOTO KOXY KYJIBTYpPH B YKpaiHCBKIH
eTHOKYJIBTYpi, HE Ma€ MOIIOHOTO ILIHHICHOTO CMHCIY B aHTJIOMOBHiHM KyJibTypi. Y (paseonorii ykpaiHCBEKOI
MOBH TIOHATTS Jywia TIOB’sI3aHE 3 ceplieM, AedKi (ppa3eosori3Mu O KOMIIOHEHTA Oyuia MalOTh CHHOHIM-BapiaHT
cepye, WO HE € THUIIOBUM ISl aHIIiHChKOT Gpaseostorii. CoilbHUM 17151 000X MOB BHSBHJIOCS BXXUBAHHS MOHSTTS
"myura” B 3Ha4YCHHI "MOAMHA", a TAKOX CIUIBHUX KOMIIOHEHTIB dyua / Soul, cepye / heart, ceiuxa [ candle, epix /
sin, Boz / dusison Ta MmoTHBaTOpIB (6ic, wopm, Satan, demon Ta in.) y cknani 3icraBmoBanux PO. Kpim Toro,
BH3HAUYCHO OCHOBHI kepena KynbTypHOI iH(opmamii @O B mocmimkyBaHnX MoBax (BipyBaHHA, biOumis,
pediriiiHi ysBJIeHHS, ICTOPUKO-KYJIBTYpHI JuKepea, MioJoris).

IlepcnekTHBU MOAANBIINX JOCTiZKeHb BOAUaEMO B PEKOHCTPYKIIi MOTHBIB Ta aJOMOTHBIB ()OPMYyBaHHS
obpazHoro 3HaueHHs OO pi3HUX KOAIB KYJIbTYpH.
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T'anunckas E. H. /Iyxoéno-npeomemuulii K00 Ky1bmypsl 6 CUCHIEME KOOO8 K)IbmypPbl
(na mamepuane gpazeonozuueckux eOuHUY YKPAUHCKO20 U AHZIUIICKO20 A3BIKOG).

B cmamve nposeden cpasnumenvhvlil aHaIU3 YKPAUHCKUX U AH2TULICKUX (DPA3C0N02UYECKUX eOUHUY OYXOBHO-
npeomMemHno20 Ko0a KyIbmypsl 4 noHamus ""oyua" kax Kioue8o2o0 NoHAmMuUs 3mo2o Kood 8 YKPAUHCKOM U
PYCCKOM IMHOCO3HANUL, GblOENEHA 0OPA3HAS U CUMBOIbHASL CNEYUDUKA 8 CEMAHMUKE PPA3EON02ULeCKUX
€OUHUY YKPAUHCKO20 U AH2IUICKO20 A3bIK08; YCMAHOBNEHbl 00uue, OMIUYUMelbHbLe YePmbl U OCHOGHbLE
UCOYHUKYU KYTbMYPHOU UHGOpMayuu (ppazeonrousmos 0yX06HO-NPEeOMEMHO20 KOOA KYIbMYpbl.

Kniouesvie cnosa: xynomypa, KyibmypHblil CMbICA, OYX08HO-NPEOMEMHbIU KOO KYIbmypbl,
@paseonocuueckas edunuya.

Galyns'ka O. M. The Spiritual and Artefactual Cultural Code in the System of Cultural Codes (Based on
Phraseological Units of Ukrainian and English).

Language is the basic universal code and culture is the area of the cultural semantic content and codes. Code of
culture is a way to express different semantic contents. And phraseological units of the spiritual and artefactual
cultural code as special signs of culture contain the cultural information in their figurative meaning and convey
the cultural semantic content. In the article the comparative analysis of Ukrainian and English phraseological
units of the spiritual and artefactual cultural code and the concept of soul as the key concept of this code in the
Ukrainian and English ethnic consciousness has been performed. Figurative and symbolic particular
characteristics in the semantics of phraseological units of Ukrainian and English have been emphasized. In the
process of analysis common features, peculiarities and main sources of the cultural information of
phraseologisms have been determined. The comparative and historical method of analysis has been used to
reconstruct deep sources of the cultural information of English and Ukrainian phraseologisms. The contrastive
and typological method has helped to define common features and peculiarities in the motivation of cultural
information of Ukrainian and English phraseological units of the spiritual and artefactual cultural code.

Key words: culture, cultural semantic content, spiritual and artefactual cultural code, phraseological unit.
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